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ABSTRACT 
A manuscript of Saadi's Golestan, dated 713 AH (1313 CE) and held 
in the Gazi Husrev Beg Library in Sarajevo, is considered the world's 
third oldest dated copy of this work. However, given the significant 
doubts surrounding the authenticity of the two older manuscripts—
one attributed to Yaqut Musta'semi (668 AH) and another preserved at 
the Tajik Academy of Sciences (dated between 691 and 726 AH)—the 
Sarajevo manuscript emerges as the oldest verifiably authentic copy of 
the Golestan. With the aim of evaluating the textual characteristics of 
this manuscript, this article examines a selection of its variants and 
compares them with other manuscripts and modern critical editions. 
For this purpose, examples from earlier editions that have drawn 
scholarly criticism are contrasted with the readings found in the 
Sarajevo manuscript. The analysis demonstrates that, based on the 
established principles of textual criticism, the majority of textual 
variants in the Sarajevo Golestan are authentic and reliable. 
Consequently, as an old and authoritative witness, this manuscript 
should serve as a foundational source for future critical editions of the 
Golestan. 
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Introduction 

Numerous manuscripts of Saadi’s Golestan are preserved in libraries worldwide and have been 
consulted by scholars in the preparation of critical editions. The value and textual authority 
of an edition depend significantly on the accuracy of its base manuscripts; generally, the older 
the manuscript, the more valuable it is for critical work. Consequently, scholars of 
the Golestan have sought to identify and utilize the oldest available copies. The most notable 
early manuscripts include: 

• A copy of Saadi’s collected works held in the Golestan Library in Tehran, reportedly 
transcribed by the calligrapher Yaqut Mustaʿṣami and dated Ramadan 668 AH 
(1269 CE). However, as the colophon is illegible, its attribution has been met with 
scholarly skepticism (Lewis, 2012: 79–86). 

• A copy of Saadi’s collected works preserved in the Library of the Tajik Academy of 
Sciences in Dushanbe, which contains several conflicting dates in different sections, 
casting doubt on its overall authenticity. 

Among somewhat later manuscripts are a copy in the Martin Bodmer Foundation 
in Geneva, transcribed by ʿAbd al-Ṣamad Beyżawi in 720 AH (1320 CE); a copy in the India 
Office Library in London dated 728 AH (1328 CE); and another in the Bibliothèque Nationale 
de France in Paris, copied by a scribe named Aḥmad in Shaʿban 730 AH (1330 CE). This 
article introduces and examines a manuscript dated 713 AH (1313 CE), currently part of the 
collection of the Gazi Husrev Beg Library in Sarajevo, Bosnia and Herzegovina. 

Literature Review 

In reviewing the content of Golestan manuscripts and assessing the textual variations across 
different editions, several key studies beyond the standard introductory notes in critical 
editions merit examination: Yahaghi (1368/1989) reviewed the Golestan edition prepared by 
Gholam Hossein Yousefi; Anzabinejad (1368/1989) highlighted significant issues in Yousefi's 
critical edition, to which Mahdavi Damghani (1369/1990) later responded; Dehbashi 
(1369/1990) also published an article evaluating Yousefi's edition; Zanjani (1381/2002) 
introduced a Golestan manuscript discovered in China; Tabibzadeh (2017) evaluated the 
textual variations of fifteen Arabic verses in the Golestan from the perspective of prosody and 
metrics; Dalvand (1401/2022) reviewed several unique textual variants based on printed 
editions and commentaries of the Golestan. 

Regarding the 713 AH (1313 CE) Golestan manuscript from the Gazi Husrev Beg 
Library in Sarajevo, one specific study has been conducted: Drkić and Salemyan (1403/2024) 
introduced the manuscript, examined its physical and paleographic features, provided 
information about the scribe, and discussed the manuscript's possible journey to Bosnia. 
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Methodology 

This research is based on manuscript studies and content analysis, offering a meticulous 
examination of textual variants in the Sarajevo Golestan manuscript. First, reviews and 
critiques of existing Golestan editions were identified to establish a comprehensive 
understanding of the scholarly landscape. Next, textual variants from the Sarajevo manuscript 
were compared with those discussed in prior studies. Subsequently, variants from the Sarajevo 
manuscript that diverge from the standard readings of established critical editions—as noted 
in earlier scholarship—were extracted. All data were then systematically matched against 
variants from other manuscripts and printed editions, enabling thorough comparative analysis 
and ensuring the robustness of the findings. 

Discussion and Conclusion 

Analysis of twenty-five textual examples in this article, compared with variants from the two 
most authoritative critical editions of the Golestan—those of Foroughi and Yousefi—as well 
as the manuscript attributed to Yaqut Mostaʿṣemi, yields the following conclusions: The 
Sarajevo manuscript shares identical orthographic variants with the Foroughi edition in 
eighteen instances (72%); it matches the Yousefi edition in seventeen instances (68%); it aligns 
with the manuscript attributed to Yaqut Mostaʿṣemi in twelve instances (60%); this 
manuscript lacks five of the twenty-five examined examples. Only two of the twenty-five 
examples (8%) are unique to the Sarajevo manuscript and have no parallel in the other editions 
examined. 

It is widely accepted that the Foroughi and Yousefi editions represent the most 
reliable critical texts of Saadi’s Golestan. The high degree of correspondence between the 
Sarajevo manuscript and these two editions indicates that its textual and orthographic variants 
are, from a codicological perspective, original and reliable. Consequently, as an early and 
authentic witness, the Sarajevo Golestan manuscript should serve as a foundational source for 
future critical editions of Saadi’s masterpiece. 
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 ها کلیدواژه
   ،ادبیات فارسی 

 متن،   ح یتصح
   ،يسعد 

 گلستان،  
 ،  سارایوو  ۀنسخ

 . گ یخسروب  يغاز ۀکتابخان

 چکیده  
 اتیّ کل  ۀپس از نسخ  وو،یسارا  گ ی خسروب   يغاز  ۀ. ق. کتابخان ـه   713گلستان مورخّ    یخطّ  ۀنسخ

فرهنگستان   ۀکتابخان  اتیّکل  ۀه. ق.) و نسخ  668(  یمستعصم  اقوتیمنسوب به خطّ    یسلطنت  ۀکتابخان 
 ییدهایترد  لی . به دلاستیگلستان در دن  دارخیتار  ۀنسخ  نیه. ق.)، سوم  726تا    691(  کستانیعلوم تاج 

  تواند یم  وویسارا  ۀنسخ  ییاصالت محتوا  دیی نسخه وجود دارد، تأ  نیمقدمّ بر ا  ۀکه در اصالت دو نسخ
جا در  را  نسخه  گاهیآن  مقال   يها نخست  دهد.  قرار  ارز  ۀموجود  با هدف   يها یژگیو  یاب یحاضر 

و   هاحیآن با آنچه در تصح  ۀسیآن و مقا  ةژیو  يها از ضبط  یبرخ  ینسخه، به بررس  نیا  ییمحتوا
پرداخته    گلستان آمده  گرید  يهانسخه بداست،  مقاله  نیاست.  ابتدا  و   ةکه دربار  یی هامنظور  نقد 
با    وویسارا  ۀنسخ  ي هااست، انتخاب و سپس ضبطموجود گلستان نوشته شده  يها حی تصح  یبررس
که    وویسارا  ۀنسخ  ةژیو  يها ضبط  يشد. در گام بعد   دهیها سنجمورد بحث در آن نوشته  يها ضبط

ها با  داده ۀ . در ادامه، همدیمشهور داشت، استخراج گرد يها با ضبط  ییهاتفاوت سندگان یاز نظر نو
نسخه چاپضبط  و  شد.    يها ها  داده  مطابقه  م  يهاافتهیگوناگون  نشان  ب   دهدیپژوهش    شتر یکه 

و قابل اعتنا به    لی اص  يهاو نگاه منتقدان، ضبط  حینسخه، در سنجش با اصول تصح  نیا  يها ضبط
کتاب    یآت  يهاحی اساس تصح  ل،ی کهن و اص   ياچونان نسخه  توانینسخه را م  نیو ا  ندیآیشمار م

 . گلستان قرار داد
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 مقدمه

گوناگون وجود دارد که مصحّحان از آن    يهادر کتابخانه   ياز گلستان سعد  یفراوان  یخطّ  يهانسخه 
برانسخه  مورد استفاده در    یخطّ  يهانسخه   یاند. هرچه قدمت و درستگلستان سود جسته   حیتصح   يها 
  اند، ده یشخواهد بود. مصحّحان گلستان کو   شتر یب  شده ح ی باشد، ارزش و اصالت متن تصح  شتر یب  ح،یتصح
موارد    ن یبه ا  توان یها منسخه   نیا  نیترکنند و به کار برند؛ از مهم   ییموجود را شناسا  يهانسخه   نیترکهن

 اشاره کرد: 

ه. ق. کتابت   668که در رمضان    یمستعصم  اقوتیمنسوب به خطّ    یسلطنت  ۀکتابخان   اتیّکل  ۀنسخ  
خود قرار نداده و از آن   ح یآن را اساس تصح  یوسفینقائص و اغلاط فراوان،    ، یافتادگ  لیاست. به دلشده 

قابل خواندن    ه نسخ   ۀ بر آن است که چون انجام  س ییلو  ن یاست. فرانکلبه عنوان نسخه بدل استفاده کرده 
 ) Lewis, 2012: 79-86( رفتیپذ دیبا ترد د یاطلاع را با  نیا ست، ین

تاج  ۀ کتابخان  اتیّکل  ۀ نسخ دارا  کستان یفرهنگستان علوم  تار  يکه  بخش   خیچند  گوناگون    يهادر 
پا630:  عیبدا  انی(پا پا  653گلستان:    انی،  ا669:  اتیقطعات و رباع  انیو  نسخه مورد    نی) است. اصالت 

است. کرده   تفاده نسخه را هم اساس خود قرار نداده و از آن به عنوان نسخه بدل اس  نیا  یوسفیاست.    دیترد
 است. حدس زده  726تا  691 نی آن را ب ریتحر خیتار فییرستم عل

است. ق. کتابت شده   ه.  720که در صفر    ، يضاویبودمر در ژنو ، به خطّ عبدالصمد ب   اد یبن  ۀکتابخان  ۀنسخ
  ش ی خو  حیاساس تصح  ۀآن را نسح  یوسفیالخط چاپ کرده و  در رسم  رییرا بدون تغ  سیدستنو  نیا  ییغمای

 ). ج –: الف ییغمای ۀ، مقدم1316ّ ،ياست (ر.ك: سعدقرار داده 

 است (ر.ك: همان: الف). کتابت شده  728هند در لندن  که در  وان ید ۀ کتابخان ۀ نسخ

 730به نام احمد آن را در شعبان    یکه کاتب  suppl. Pars.   869  ة به شمار  س یپار  ۀکتابخان   ۀ نسخ
 ). 207: 1389 ،یکاشانیاست (ر.ك: مطلبکتابت کرده 

مصحّح بر    شگفتاری، پ1385  ،ي است (ر.ك: سعدکتابت شده   768فرانسه که در    یملّ  ۀ کتابخان  ۀ نسخ
 ).1216گلستان: 

کاغذ و مرکّب، آن   ياز رو یکتابت هستند؛ اماّ برات زنجان  خیکه فاقد تار نیموجود در چ ۀنسخ  دو
 ).186: 1381 ،یاست (زنجانزده  نیتخم یهفتم ة دو نسخه را سد
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هشتم   ة آن را از سد توانیم نی قرا ياست؛ اما از رو خیکه فاقد تار يرینص  نیمتعلّق به مجدالدّ ۀنسخ
مصحّح   شگفتاری، پ1385  ،ياست (ر.ك: سعدبوده   یفروغ  يهابدلاز نسخه   یکی  سینودست   نیدانست. ا

 ).1220بر گلستان: 

  د یی اصالت آن را تأ  یاست؛ اماّ فروغ  خیزاد در اصفهان که فاقد تارمتعلّق به ابوالحسن بزرگ   ۀنسخ
 ). 1219-1216است (ر.ك: همان: خود قرار داده   حیاساس تصح  ۀ کرده و آن را نسخ

  ۀ است و در کتابخان . ق. کتابت شده ـه  713که در سال    میپردازیم   يادر نوشتار حاضر به نسخه   حال
 .  شودیم ينگهدار  وو یسارا گیخسروب يغاز

 پیشینۀ پژوهش 

مختلف، افزون   يهاح یگوناگون تصح  يهاگلستان و سنجش ضبط   یخطّ   يهانسخه   يمحتوا  یدر بررس
 ها اشاره کرد: پژوهش  ن یبه ا توان یاست، مآمده  یحیآثار تصح  ۀبر آنچه که معمولاً در مقدمّ

) به چند  1368(  نژادی است. انزابپرداخته  ياز گلستان سعد  یوسفی  حیتصح  ی) به معرفّ 1368(  یاحقی
به آن نکته 1369(  یدامغان  يپرداخته و مهدو   یوسفی گلستان مصحّح    ة نکته دربار پاسخ گفته )  است. ها 

  ۀ نسخ   یمعرفّ  ه ) ب1381(  یاست. زنجاننوشته   یوسفیگلستان مصحّح    ة دربار  یمطلب  زی) ن1369(  یدهباش
در چ  يگلستان سعد  یخطّ طبپرداخته   نیموجود  تصح1397(  زاده ب یاست.  ب  حاتی)،   ی عرب  تیپانزده 

از گلستان را    ژه ی) چند ضبط و1401است. دالوند (کرده   یابیارز  هیرا از منظر عروض و قاف  يگلستان سعد
 است. کرده  یگلستان بررس يهاها و شرح چاپ  یۀبر پا

و    چیاست: درک پژوهش انجام شده   کیتنها    وویسارا  گیخسروب  يغاز  ۀکتابخان  یخطّ  ۀنسخ  ة دربار
 اند. پرداخته  یخطّ ۀنسخ  نیا ی) به معرف1403ّ( انیسالم

م  گونه همان مشاهده  آخر  شود،یکه  پژوهش  ادشده،یپژوهش    نیجز  نسخ  یتاکنون  درباب    ۀ که 
  ان یو سالم  چیاست. تفاوت پژوهش حاضر با پژوهش درک و منتشر نشده   ن یانجام شده باشد، تدو  وویسارا

 یخطّالو رسم  يظاهر  يهایژگیاز جمله و  وو، یسارا  ۀبه ساختار نسخ  شتریب  ن یشیدر آن است که پژوهش پ
گمانه  مس  ة دربار  یزننسخه،  و  بوسن  ریکاتب  به  نسخه  پژوهش حاضر  پرداخته   یورود  آنکه  است؛ حال 

 .کندیم یابیآن نسخه را ارز يمحتوا
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 هدف و روش 

راه  از  یکی  این جستار  نویسندگان  باور  یافته به  تازه  نسخۀ خطیّ  هر  محتوایی  کیفیّت  اي، هاي شناختن 
هاي موجود و معروف اثر با نسخۀ مورد مطالعه است.  ها و نسخه هاي مورد مناقشه در تصحیحسنجش ضبط 
رو  هاي دیگر دریافت. از این ها و چاپتوان میزان شباهت و تفاوت نسخۀ نویافته را با نسخه با این کار می

از گلستان است که مورد بحث   یدر مواضع وویسارا ۀنسخ  يهامقاله، نشان دادن ضبط  سندگان نوی هدف
  ش یکم دو وجه و ضبط از پمناقشه، دست  ي در موارد دارا نکهیبه ا  تی با عنا  نی همچن . و مناقشه بوده است

  د یّمؤ ایاساس در هر کدام از آن موارد،  ۀاست که ضبط نسخ یعیدر معرض چالش قرار گرفته است، طب
در    یعنیبوده است؛    نی چن  زیها. در عمل نضبط   ۀ متفاوت با هم  ا یباشد    د یگوناگون با  يهااز ضبط   یکی

نسخ   قالب موارد   زیبرانگبحث   يهااز ضبط   یکیموافق    وویسارا  ۀ موارد، ضبط  با هم  يبوده و در   ۀ هم 
مورد    ۀ ـ بدون نگاه جانبدارانه به نسخ  اند ده ی کوش  سندگان یها متفاوت بوده است. در هر مورد هم نوضبط 
بر    یمحتوا و مبتن  لی. پژوهش حاضر به روش تحلرندیخود ـ با استدلال، جانب ضبط برتر را بگ  ۀمطالع

 ینقد و بررس  ة که دربار  ییهاانجام پژوهش حاضر ابتدا مقاله   ياست. براانجام شده   يامطالعات کتابخانه 
انتخاب شد. سپس ضبطموجود گلستان نوشته شده   يهاح یتصح   ي هابا ضبط   وویسارا  ۀنسخ  يهااست، 

که از   ژه یو يهاضبط   وو،یسارا ۀنسخ ۀضمن مطالع  يشد. در گام بعد  ده یها سنجمورد بحث در آن نوشته 
ها با ضبط  داده   ۀ . در ادامه، همدیمشهور داشت، استخراج گرد  يهابا ضبط  ییهاتفاوت   سندگانینظر نو
 لازم صورت گرفت. لیگوناگون مطابقه داده شد و تحل ي هاها و چاپنسخه 

هر عنوان، با توجّه    لیذ  يهاگوناگون گلستان در جدول   يهاها و نسخه : به هنگام ارجاع به چاپ1  ۀنکت
 یآثار تنها با سال نشر، سردرگم  زیو تما  ياست و تکرار نام سعد  يآنها سعد  ۀمؤلفّ هم  نکه یبه ا

 . میصفحه بسنده کرد ة و شمار ياختصار یدارد، تنها به عنوان  یخواننده را درپ

 نگاشته شد.  ي الخطّ امروزبه رسم وو یسارا ۀ: شواهد نسخ 2 ۀنکت

 ها یافته

پاره  سنجش  به  نوشتار  از  بخش  این  ضبط در  از  خسروبیگ    گلستان هاي  اي  غازي  کتابخانۀ  نسخۀ 
 پردازیم: می

 در بیشه (پیسه) گمان مبر نهانی (نهالی/ که خالی است) 
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از محل نهالی»  گلستانهاي  هاي منازعه در ضبط یکی  پیسه گمان مبر که خالی/  بیشه/  «هر  ، موضع 
به نحوة  است. بر سر دو واژه در این مصراع بحث وجود داشته  است؛ یکی واژة «بیشه / پیسه» (با توجّه 

هاي خطیّ) و دیگري «که خالی/ نهالی» (با توجّه به امکان پیوستن «که» به واژة پس  نگارش نقطه در نسخه 
جاخوانی «که خالی» و «نهالی»). در مجموع مصراع نخست به چهار  الخطّ کهن و جابه از خود در رسم

 حالت قابل خواندن است: 

 نهالی  بیشه 
 که خالی پیشه
 که خالی بیسه 
 نهالی  پیسه

هاي دوم و سوم معناي محصّلی که ربطی به بافت معنایی بیت داشته باشد،  از این چهار گونه، گونه  
ماند دو صورت «بیشه / پیسه»؛ بنابراین در مجموع امکان چهار خوانش از بیت وجود دارد.  ندارد؛ پس می

از طرفی چون ـ احتمالاً از نگاه کاتبان ـ همنشینی «بیشه« با «نهالی» و همنشینی «پیسه» با «که خالی» به معناي  
رو  هاي گوناگون گلستان، معمولاً با دو صورت ضبط مصراع روبه ها و چاپانجامیده، در نسخه روشنی نمی

هستیم: «هر بیشه گمان مبر که خالی است» و «هر پیسه گمان مبر نهالی». در گونۀ دوم «پیسه» به معنی دو  
ترین صورت ممکن از میان چهار حالت، ه معنی شکار یا تشک. ساده رنگ و سیاه و سپید است و «نهالی» ب

) با استناد به اصل تصحیحیِ «ضبط دشوار  90:  1401این است: «هر بیشه گمان مبر که خالی است». دالوند (
رو و ضمن تأیید ضبط دوم، ضبط تلفیقیِ «هر پیسه گمان  برتر است»، درستی این ضبط را با تردید روبه 

 هاي سیاه یا جامۀ نرم). است (خال به معنی برُد قرمز با خط و خال مبر که خالی است» را پیشنهاد کرده 

 است:نسخۀ سارایوو این مصراع را چنین ضبط کرده 

ب نهان گ  شه یدر  مبر     ی مان 
 

که    باشد  گلنپباشد   خفته 
 پ) 2(سارایوو:                                           

 

نهالی مبر  گمان  پیسه   هر 
 

باشد  خفته  پلنگ  که   باشد 
 )20: 1385(سعدي،                              

 خزائلی  رامپوري آرزو یغمایی  مشکور  یاقوت  فروغی  یوسفی 
 بیشه/ خالی 

)59( 
 پیسه/ نهالی 

)20( 
 پیسه/ نهالی 

)50( 
 پیسه/ نهالی 

)17( 
 بیشه/ خالی 

)14( 
 بیشه/ خالی

)26( 
 در بیشه/ خالی 

)63( 
 بیشه/ خالی 

)179 ( 
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همنشینی «بیشه  ضبط «نهانی» چه بسا اشتباه کاتب در نوشتن «نهالی» باشد؛ در این صورت، این ضبط به  

 گونه که پیشنهاد دالوند به همنشینی «پیسه و که خالی».است؛ همانو نهالی (نهانی) انجامیده 

 سر چشمه شاید گرفتن به «بیل/ میل» 

ها «بیل» و در برخی دیگر «میل» است. در دو چاپ  واژة قافیه در مصراع نخست در برخی از نسخه 
(سعدي،  گلستانمعتبر   فروغی  یعنی  (سعدي،  22:  1385،  یوسفی  و  متن  61:  1374)  در  بیل  واژة   ،(
). در برابر در  181:  1344) و شرح خزائلی (19:  1342است؛ چنین است در چاپ مشکور (سعدي،  نشسته 

، واژة میل در جایگاه )19:  1316یی (سعدي،  غمای  و چاپ   )59:  1394(سعدي،    اقوت نسخۀ منتسب به ی
است. مشکلی که واژة «بیل» دارد، آن است که حرف «ي» آن در پارسی کهن،  قافیۀ مصراع نخست آمده 

قدما «یاء معروف»   شده؛ حال آنکه «ي» واژة «پیل» (مصراع دوم)، مصوتّ بلند یا به تعبیرمجهول تلفظّ می 
تر آمده،  هاي کهن دانستند. آنچه در نسخه کردن این دو «ي» را درست نمی است و در روزگار سعدي قافیه 

کند و هم از سویی بر مبالغۀ  «میل» (وسیلۀ کشیدن سرمه در چشم) است که هم مشکل قافیه را حل می
:  1375، یعنی آرزو (گلستانگیرد. این نکته را ابتدا دو شارح  افزاید و هم در مقابلۀ فیل قرار میمعنی می

حقّ تقدّم  است: « ) گفته 86:  1401گونه که دالوند () متذکرّ شده بودند و همان 69تا:  ) و رامپوري (بی 29
 ».  است يدو شارح هند  نیا  از آنِ

است. در این نسخه واژة «میل» آمده که با نظر دو شارح  حال ببینیم، این ضبط در نسخۀ سارایوو چگونه 
 خوانی دارد:گفته و اصول قافیه هم پیش

 

بیل  به  گرفتن  شاید  چشمه   سر 
 

پیل   به  گذشتن  نشاید  شد  پر   چو 
 )22: 1385(سعدي،                                 

 خزائلی رامپوري  آرزو یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 بیل 

)61( 
 بیل 

)22( 
 میل

)59( 
 بیل 

)19( 
 میل

)19( 
 میل

)29( 
 میل

)69( 
 بیل 

)181 ( 

میل  به  گرفتن  شاید  چشمه   سر 
 

پیل  به  گذشتن  نشاید  شد  پر   چو 
 پ) 3(سارایوو:                                         
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 «با بدان یار گشت همسر لوط/ پسر نوح با بدان بنشست» 

اي  هاي معتبر کهن، سخن بر سر همراهی همسر لوط با بدان است؛ اماّ در پاره ها و شرح در همۀ نسخه 
باره اشاره  است. شهیدي به نکتۀ ظریفی در این ها از همنشینی پسر نوح با بدان سخن به میان آمده از نسخه 

استاد  است:  کرده  داشته   یوسفی«چنانکه  هممرقوم  م  نیبد  یمی قد  يهانسخه   ۀ اند  است...    م یدانیضبط 
است؛  الهام گرفته   میکر  گلستان و بوستان از قرآن   ي هات یاز ب  ياریمانند بس  تی ب  ن یدر سرودن ا  يسعد

  ي ها ه یآ  نیا... مفاد    میکن  یزن لوط و پسر نوح است، بررس  ة قرآن را که دربار  يهاه ینخست آ  دیپس با
بدانکه او از    یگرفتار شدند و اشارت  یاست که به عذاب اله  یاست که زن لوط جزء کسان  نیا  مهیکر

جزء مستحقان عذاب    یول  آوردیبلکه برعکس ... او را از اهل لوط به شمار م  امده؛ین  ست،یخاندان نبوت ن
نبوت داندیم اما در مورد  . پس جزء خاندان   ... است  او مسلم  ... چنان   ست؛ی ن  نینوح چن  پسربودن  که 

نوح م به  ن  :دیفرمایخداوند  تو  از خاندان  ارجح  ست یاو  آنچه  باز  و  م...  نشان  را  نوح  پسر    دهد، یبودن 
- 72: 1369ي، دی آن نوح شد از گمرهان» (شه ة پور /انیمولاناست...: پور آن بوجهل شد مؤمن ع ة سرود

74(. 

 است:اند که یوسفی انتخاب کرده موافق آنچه هاي معتبر و کهن همه رغم چنین استدلالی نسخه علی

 است:آمده هاي کهن «همسر لوط» در متن  در نسخۀ سارایوو نیز همانند همۀ نسخه 

 

 عقل و «کیاستی / دراستی» و فهم و فراستی

  الوصف داشت د یزا  یو فهم و فراست  یاستیعقل و ک   ه ک   دم یش دمُ غلُاُ  يرا بر در سرا  ايه زادگسرهن
 ).25: 1385(سعدي، 

بدان   لوط   اریبا  همسر   گشت 
 

شد   گم  نبوتّش   خاندان 
 ) 23: 1385(سعدي،                                     

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 همسر لوط 

)62( 
 همسر لوط 

)23( 
لوط   همسر 

)65( 
لوط   همسر 

)21( 
لوط   همسر 

)17( 
لوط   همسر 

)75( 
 پسر نوح

)182 ( 

بدان   لوط  اریبا  همسر   گشت 
 

شد   گم  نبوّتش   خاندان 
 پ)4(سارایوو:                                        



 

 

 چیو درک انیسالم

 248پژوهی ادبی                 متن                  106، شماره 29دوره         1404زمستان 

و چاپ نسخ  همۀ  در  است.  «کیاسَت»  واژة  بر سر  بحث  این جمله  همین در  به  واژه  این  صورت  ها 
است: «در نسخۀ مخدومی به جاي  است. رامپوري در شرح خود آن را «دراست» ضبط کرده و گفته آمده 

کیاست لفظ دراست نوشته به کسر دال به معنی دانایی و این بهتر است؛ چرا که سجع با فراست بسیار  
اي  ). دالوند به استناد این سخن رامپوري که خود مستند به ضبط نسخه 81نشیند» (رامپوري، بیتا:  درست می

هـ.ق) است و تیز بر پایۀ وجود شاهدي از خاقانی (در فراست چون عطارد در دراست   753کهن (مورخّ  
)؛ اما با    88و    87:  1401لوند،  است (دا برانگیز آورده هاي تأملّاست) این ضبط را در شمار ضبط مشتري

هاي دیگر، «کیاست» آمده و کاربرد آن واژه در این محل هیچ  ها و چاپتوجّه به اینکه در همۀ نسخه 
 رسد، ضرورتی براي پذیرش نظر رامپوري وجود داشته باشد. اشکالی ندارد، به نظر نمی 

 ها، ضبط نسخۀ سارایوو هم «کیاست» است: ها و چاپ مانند بقیۀ نسخه 

»  الوصف داشت   دیزا  یو فراست  یو فهم  یاستیو ک   یعقل  یک   دمیاغلمش د  يسرارا بر در    ة زادگسرهن« 
 ر) 5(سارایوو: 

 
 

 باو»   /باد «الاّ به زوال نعمت من و اقبال و دولت خداوند  ؛شود ینم یراض هحسود را ک

 )25:  1385(سعدي،  !  الاّ به زوال نعمت من و اقبال و دولت خداوند باد  شود؛ینم  یحسود را که راضمگر  

نژاد،  است. انزابی) در معنی عبارت پایانی، «باد» را «پایدار باد» معنی کرده 254:  1374یوسفی (سعدي،  
توان تصورّ کرد که «باد» بدخوانی و بدنویسی  است: «آیا نمیاي براي حذف «پایدار» ندیده و گفته قرینه

به او) باشد؟! یعنی حسود راضی نمی الاّ به زوال نعمت من و اقبال و دولت خداوند به او»  (باو =  شود؛ 
). اختلاف نسخ گوناگون در این موضع گویاي آن است که بیشتر کاتبان و شارحان،  29:  1368نژاد،  (انزابی 

اند؛ چنانکه در نسخۀ منتسب به یاقوت، فعل «باد» حذف شده تا عبارت ثقالتی در معنی این بخش دریافته 
ستۀ حسود تلقیّ شود. در چاپ یغمایی نیز کلّ بخش دعایی «و اقبال و دولت خداوندي»، همچنان خوا
است. رامپوري نیز با افزودن واژة «جاوید» به پیش از فعل «باد» نیامده و جمله به خواستۀ حسود ختم شده 

پیش کوشیده  ابهام  گفته است،  خود  شرح  در  نیز  آرزو  کند.  رفع  را  اگرچه  گفته  جمله  «این  است: 

 خزائلی رامپوري  آرزو یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 کیاست

)63( 
 کیاست

)25( 
 کیاست

)146 ( 
 کیاست

)22( 
 کیاست

)18( 
 کیاست

)33( 
 دراست

)81( 
 کیاست

)184 ( 
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است، لیکن اشارت بدان است که مرا از حسد ایشان بیمی نیست و در سایۀ اقبال پادشاهی محفوظ  دعاییه
 )23: 1375و محظوظم» (آرزو، 

زادة مندرج در حکایت  شود. سرهنگبه زعم نگارندگانِ این نوشتار، خللی در کلام شیخ دیده نمی 
شود، مگر به  گوید: «همه را راضی نگاه داشتم، جز حسود؛ زیرا حسود راضی نمیخطاب به پادشاه می
گاه براي آنکه شومی عبارت «زوال نعمت» را از درگاه مخاطب (پادشاه) دور کند،  زوال نعمتِ من!» آن 

دعایی در حقّ او بر زبان رانده: «اقبال و دولت خداوند باد!» فعل دعایی «باد»، به معنی باشد است و هرچند  
آید، آمدنش بی آن  معمولاً جزء درخواستیِ دعاکننده، از قبیل «زنده، پاینده، پیروز و ...» پیش از آن می

کند؛ چنانکه امروزه هم وقتی به کسی گفته  ري میجزء هم نادرست نیست و افادة معناي درخواست پایدا
 آید.  شاءاالله همیشه باشی!»، مفهومِ «همیشه زنده/ پایدار باشی»، از آن بر می شود: «انمی

  است:در نسخۀ سارایوو فعل دعایی «باد» به هیچ قیدي آمده 

  شود ینم  یراض  یر حسود را ک گکردم م  ینان را راضگدام ملکه هم  ي دولت خداوند  یۀفت در سا«گ
 پ)  5» (سارایوو: الاّ به زوال نعمت من و اقبال دولت خداوند باد

 
 

 شم انتظارش بر در چآنک دو  » تابا/ «

صورت  اند، این واژه در تصحیح فروغی به«با» را ضبط کرده ها لفظ  ها و نسخه در حالی که بیشتر چاپ
و رامپوري،   35: 1375هاي گلستان، لفظ «با» را به معنی واو عاطفه دانسته (آرزو، است. در شرح «تا» آمده 

اند: «در نسخۀ مخدومی لفظ «تا» به تاء فوقانی است؛ مگر ) و ضمن اشاره به وجود ضبط «تا» گفته 89تا:  بی
 ).89تا: اوّل بهتر است» (رامپوري، بی 

 خزائلی رامپوري  آرزو یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 باد

)254 ( 
 باد

)25( 
 خداوندي 

)149 ( 
 باد

)23( 
 نعمت من 

)19( 
 باد

)33( 
 جاوید باد

)82( 
 باد

)184 ( 

م است  که    انیفرق  بر  ارشیآن   در 
 

در  بر  انتظارش  چشم  دو  که  آن   با 
 )28:  1385(سعدي،                                  
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 خزائلی آرزو رامپوري  یغمایی مشکور فروغی یوسفی
 با
)65( 

 تا
)28( 

 با
)26( 

 با
)21( 

 با
)89( 

 با
)35( 

 با
)187 ( 

 در نسخۀ سارایوو، ضبط بر خلاف بیشتر نسخ و موافق ضبط فروغی است:

 
 

 پیکرند بنی آدم اعضاي یکدیگرند/ یک

سعدي، شعر معروف «بنی آدم اعضاي    گلستانها در  هاي مناقشه و بحث ضبط واژه یکی از جایگاه 
یک (سعدي،  یکدیگر/  یوسفی  است.  اشاره 265و264:  1374پیکر«  نکته  این  سر  بر  بحث  سابقۀ  به   (

مجلّۀ  کرده  امیدسالار در  آن  از  پس  مجلۀّ    شناسیایران است.  از  دیگري در چند شماره  پژوهشگران  و 
میراث کرده   گزارش  بحث  باره  این  (امیدسالار،  در  طبري،  541-537:  1372اند  موسوي  ؛  45:  1390؛ 

هاي کهن، ضبط «یکدیگر» ). نسخه 49-46:  1391؛ طبري،  48:  1390؛ کیوانی،  59و    58:    1390خطیبی،
کنند؛ اماّ برخی با این تفسیر که «اعضاي یکدیگر بودنِ بنی آدم»، مفهومی نازیبا و زننده دارد  را تأیید می 

) و نیز با استناد حدیث نبويِ نفس واحده، وجه  255- 254:  1344و خزائلی،    30:  1344(مثلاً ر.ك: نفیسی،  
نظران بدون توجّه به سیر زمانی تحوّل  رسد این دسته از صاحب دانند. به نظر میپیکر» را ارجح می«یک

اند؛ شاید  ها و عبارات، نازیبایی معناي امروزي این تعبیر را به مفهوم سدة هفتمی آن کشانده اژه مفهوم و
از آن روي که پیشتر شاهد دیگري براي چنین کاربردي در دست نبود (منظور از نظم و نثر پارسی است؛  

مینوي،   از  نقل  (به  طرسوسی  بولس  رسائل  در  آنچه  آمده 45:  1337وگرنه  رجحان  )  مؤیّد  هم  است 
اي از کاربرد  «یکدیگر» است). چندي پیش سیّدعلی میرافضلی، با انتشار مطلبی در فضاي مجازي، نمونه 

اهل وحدت    تیّ خاص  کیبدان که  "« دورة سعدي نشان داد:  این عبارت را در سخن عزیز نسفی، عارف هم
  ن ی ق یا دوست دارند که به  کس رو همه   زیچبلکه همه   ؛ کس را دشمن ندارندچ یو ه   زیچچ یآن است که ه

که لااقل در    شودیدانسته م  یگفتار نسف  نی). از ا241  -  240(ص    "گرند یکدی  يدانند که جمله، اعضا
) 1402»! (میرافضلی، باشند گریکدی  يکه اعضا دامکان برخوردار بودن  نیآدم از ا یبن ،يقرن هفتم هجر

م«  است  که    انیفرق  بر  ارشیآن   در 
 

چشم  ت  دو  که  آن  درا  بر   » انتظارش 
 ) پ   6  ارایوو: (س                                       

یکدیگرند اعضاي  آدم   بنی 
 

گوهرند   یک  ز  آفرینش  در   که 
 ) 31: 1385(سعدي،                                     
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اي به  شود، رساله نگهداري می  2900اي سدة نهمی که در کتابخانۀ مغنیساي ترکیه به شمارة  در مجموعه 
است. اگر این انتساب درست باشد، با عنایت به اینکه نجم  به نجم رازي نسبت داده شده   الظرفاۀ  رسال  نام

است، آنچه در آن رساله مرتبط با موضوع این نوشتار،  ، درگذشته گلستانرازي یک سال پیش از نگارش  
است، در کنار شواهد دیگري که ذکر کردیم، گواهی بر رواج این مضمون در دورة سعدي و دوران آمده 

  اند ي چون عضو   ک یداشت که هر    د یدوستان را چنان با":  استآمده  رسالۀ الظرفاپیش از وي است. «در  
 تر سته یدربا  يگریاز د  ي ] هر عضوگرندیکدی  ي آدم اعضا  یاو چون چشم و گوش و زبان [بن  ي از اعضا

ه اعضا  ة دیآفر  چی...  قاصد هلاك  آفر  يعاقل  [که در  نشود  نانکه اگر گوهرند]... چ  کیز    نشیخود 
کردن تا آن    دیبه درد آورد روزگار] مال فدا با  يحادث شود [چو عضو   یرنج  ایرسد    یآفترا    يعضو

صحّت   با  ابدیعضو  را  دوستان  قرار]...  نماند  را  عضوها  دارد  نیهم  دی[دگر  نگاه  از    "مراتب   [  ])
کاتبی ترشیزي نشان داد  ) کمی بعدتر طاهري نژند با نقل بیتی از  1402.» (شریفی صحی،  )استنگارنده 

 ة د یقص  ة ندیق) سرا  839  (ف:ي  زیترش  یکاتب  وانیدر داست: « که در سدة نهم نیز این کاربرد، وجود داشته 
 :افتمیرا  لیذ رباعیحجره، -شتر

، انتشارات روزِ  1چاپ  ،یفاضل  یبه کوشش عل  ،یساولی  ي دریح  ی عل  ق یتحق  ،يزیترش   یکاتب  وان ی(د
  ن ی و ا  گرندیکدی  ي آدم همچنان اعضا  یکه بن  داردی، مدلَّل م"همه"  ة واژ  ...)452، ص1397دهم، قم،  

از سامع و قائل، در فهم و برداشتِ آن، دچار انحراف    یو رواج داشته که کس  اعینزد قدما، چنان ش  ریتعب
 .)1402» (طاهري نژند، استشده ینم

در پژوهشی دیگر هم که دربارة این بیت سعدي انجام شده، سه شاهد دیگر در تأیید درستی این تعبیر  
 اي است از سحابی نجفی:است: «نخستین گواه، چارانه عرضه شده 

 اي است از میرعرفان طهرانی:... دومین گواه، چارانه 

 ... سومین گواه، بیتی از حاجی محمّدجان قدسی است:

 (ن ل:جزوِ) دگرستيتو هر جزو ز جزو  بیترک... "
 

همه   چون  ن  ،يااز  همه   "باشی م   کویبا 
 

همند» «اعضاي  تمام  عالم  خلق   ... 
 

است  داشتن  خود  حرمت  همه   تعظیم 
 

است  شطرنج  عرصۀ  مثال  به  دنیا   ... 
 

دارند   هم  با  جنگ  و  همند»   «اجزاي 
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همیم»  «اجزاي  همه  تو  غم  اسیران   ما 
 

چو  بی  جدا» قراریم  چه  هم  با  چه   سیماب 
 ) 311و    310:  1402(جهانبخش،                   

توانیم نتیجه بگیریم که عبارت «یکدیگر» در این موضع از نظر معنی و مفهوم و  از آنچه گفتیم، می
 کاربرد در متون کهن ادب پارسی، ضبطی اصیل و بی اشکال است. 

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 یکدیگرند 

)66( 
 یکدیگرند 

)31( 
 یکدیگرند 

)155 ( 
 یکدیگرند 

)28( 
 یکدیگرند 

)23( 
 یکدیگرند 

)93( 
 پیکرندیک

)190 ( 

 است:موافق با دیگر نسخ کهن، بدین صورت آمده  713این بیت در نسخۀ 

 
 

 »باربردار /برداررنج «اوان و خران  گ

هاي گوناگون اختلاف هست. کاربرد  نسخه بردار» و «باربردار» میان  در موضع حاضر در ضبط «رنج 
در برشمردن    نوروزنامه اي مثبت براي چارپایان در زبان فارسی پیشینه دارد. در  بردار چونان ویژگی رنج

). افزون  54تا: » (خیام، بی بردار بودرنج  تیکم«  :استه هاي اسب در زبان فارسی، دربارة کمیت آمدگونه 
بردار باش  رنج آید: « کنندة سختی و رنج، معناي تلاشگر و کوشنده هم از این تعبیر بر میبر معناي تحملّ 

» (عنصرالمعالی،  ودرب  یاز کاهل  ،دیاز رنج فراز آ  هچنانک  ی ونه از کاهل  ،از رنج گرد شود  زیچ  از آنچه
1371 :104.( 

بردار» را در سخن  بار «رنجسعدي ـ سواي موضع حاضر ـ از واژة «باربردار» استفاده نکرده؛ اماّ یک
 است:خویش به کار برده 

اعضاء    یبن  رندیگکد یآدم 
 

 وهرند گ  کیز    نشیفرآدر    هک  
 پ) 7(سارایوو:                                       

خران   و   برداربارگاوان 
 

مردم  آدمیان  ز   آزار به 
 )47: 1385(سعدي،                               

درنج«  مباش  و یبردار   نفس 
 

هوا  ا  ي در   » زاده یپر  ي بت 
 ) 846: 1385(سعدي،                                     
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 است:بردار» آمده نسخۀ سارایوو «رنج در 

 
 

 تفته کردن خمیر »آهک «آهن / به دست 

اند. حتیّ در  اي دیگر «آهن» را ضبط کرده ها در این موضع، «آهک» و پاره ها و چاپ اي از نسخه پاره 
:  1342). خزائلی(43:  1316است (ر.ك: سعدي،  نسخۀ اساس یغمایی ظاهراً آهک به آهن تحریف شده 

رساند.» با وجود این، به نظر ) بر این باور است که ضبط آهن «بیشتر مبالغه دارد و دشواري را بهتر می301
پذیري «خمیر کردنِ آهک تفته  رسد به دلیل غیرممکن بودن «خمیر کردنِ آهن تفته با دست»، واقعیتّمی

با دست» بیشتر باشد. در واقع هدف شیخ سعدي نشان دادن برتري ارتزاق از دسترنج، بر خدمتکاري سلطان 
اختمان که با تماس دست با مصالحی چون  است؛ لذا یکی از مصادیق سختی کار را، یعنی کارگري س

 است. است، در برابر خدمتگزاري امیر آورده آهک سوزنده همراه 

 است:آمده در نسخۀ سارایوو «آهک» 

 
 

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 رنج 

)74( 
 بار

)47( 
 رنج 

)95( 
 بار

)40( 
 رنج 

)33( 
 بار

)117 ( 
 بار

)202 ( 

رنج خران  و   بردارگاوان 
 

مردم   زادمیان   آزاربه 
 پ)13(سارایوو:                                   

خم کردن  تفته  آهک   دست   ریبه 
 

دست    از   ریام  شی پ  نهیس  بربه 
 ) 67:  1385(سعدي،                                    

 خزائلی قریب رامپوري  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 آهن

)83( 
 آهک

)67( 
 آهن

)137 ( 
 آهن

)53( 
 آهن

)43( 
 آهک

)145 ( 
 آهک

)56( 
 آهن

)215 ( 

خم کردن  تفته  آهک   دست   ر یبه 
  

امیر  پیش  سینه  بر  دست  از   به 
 پ)  17  سارایوو: (                                      
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 «مسحی/ تسبیح/ شیخی» و مرقع و  دی دلقت به چه کار آ

واژه  بیت،  این  در  مناقشه  به گونه واژة مورد  است که  در  اي  / شیخی»  میخی  «تسبیح/ مسحی/  هاي 
گونه که دالوند  ترین شکل از این چهار، گونۀ «تسبیح» است که همان است. ساده هاي گوناگون آمده نسخه 

استدلال کرده، بر پایۀ این اصل تصحیحی که ضبط دشوار بر ضبط آسان برتري دارد، نباید گونۀ ارجح  
می صالحان  که  است  کفش  نوعی  «مسحی»  شود.  شمرده  میبر  نیز  را  «میخی»  کوتاه پوشند.  شدة توان 

). اما دربارة ضبط «شیخی» که ضبط  90و  89:  1401«هزارمیخی» (نوعی از خرقه) دانست (ر.ك: دالوند،  
ست کاتب واژة میخی را توان وارد دانست؛ نخست اینکه ممکن انسخۀ سارایووست، دو احتمال را می

است که  شیخی دیده باشد. احتمال دوم آن است که این واژه را اصیل بدانیم. در این صورت سعدي گفته 
آید؛ باید خود را از کارهاي نکوهیده پاك  مظاهر طریقت، نظیر دلق و مرقّع و عنوان شیخی به کار نمی

 داشت.   

 گونه که گفتیم، ضبط نسخۀ سارایوو چنین است: همان

 
 

 زنی فارجه «فاجره/ مازحه» بشنید 

 ی. زندیفرا راه من دار یاز مسلمانان چراغ یکی: آخر گفتیدر وحل افتاده بود و م یکه شب یینایناب
 ) 120: 1385(سعدي،  !؟ینی به چراغ چه ب ینیو گفت: تو که چراغ نب  د یه بشنفارج

است. به  هاي «فاجره» و «مازحه» هم ضبط شده در اینجا سخن بر سر واژة «فارجه» است که به شکل
است. واژة «فارج/ فارجه» در زبان فارسی رسد، منشأ این تنوّع، نا آشنایی کاتبان با واژة فارجه بوده نظر می

شود. از میان  است و نشانی از آن در متون فارسی دورة سعدي و پیش از او یافت نمیکمتر کاربرد داشته 

 و مرقّع؟  یو مسح  دیدلقت به چه کار آ
 

عمل  ز  را   دار   يبر   ده ینکوه  ي هاخود 
 )93: 1385 ،ي(سعد                                

 خزائلی رامپوري  آرزو مسکو  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 تسبیح 

)92( 
 مسحی

)93( 
 مسحی

)191 ( 
 مسحی

)66( 
 تسبیح 

)55( 
 تسبیح 

)143 ( 
 میخی 

)69( 
 تسبیح 

)176 ( 
 تسبیح 

)321 ( 

آ کار  چه  به  ش  دیدلقت  مرقع  یخیو   و 
 

عمل  ز  را   دار  يبر  ده ی نکوه  يهاخود 
 پ)23(سارایوو:                                         
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 » نظیر  ماده معانی گوناگونی  را  ياشتر  دارد گشن  زادن، دشمن و مکروه  از  زه   ؛که پس   ...؛ کمان دور 
است،  ها براي واژة «فارج» آمده ). که در فرهنگ16925: 11، ج1377» (دهخدا،  ادانش  اندوه... دورکنندة 

رسد کاتبانی کند و به نظر میمعناي اخیر، یعنی «دورکنندة اندوه، شادان» در این جایگاه افادة مقصود می
تر شده اند، به دلیل نامأنوس بودن این واژه آن را به معادل شناخته طبع) تغییر داده که آن را به «مازحه» (شوخ 

اند و آنهایی که آن را به «فاجره» تغییر داده، در خواندن واژه دچار لغزش شده و آن  آن دگرگون کرده 
) به عنوان تصحیح قیاسی، «فارحه» به  95و    94:  1401اند. دالوند (کرده را از «فارجه» به «فاجره» مقلوب  

 است.کننده و به نازخرامنده را پیشنهاد کرده معنی مسخره 

 است:در نسخۀ سارایوو این واژه «فاجر« آمده و کاتب یا کس دیگري «جره» را به بالاي آن افزوده 

  . دیفرا راه من دار  یراغچاز مسلمانان    یکیخر  آفت  گی در وحل افتاده بود و م  ی شب  ه ک   نا یهمچو ناب
 پ). 31ی (سارایوو: نیه بچراغ ه چب  ینیب ه راغ ن چو گفت تو که  دیبشن فاجر جره  یزن

 
 

 سخن انیسخن در م  / میفکن» اوریم«

با توجّه به  189:  1381زنجانی،  است (ر.ك:  در نسخۀ پکن به جاي «میاور»، ضبط «میفکن» آمده   .(
 ماند. است، وجهی براي رجحان «میفکن» باقی نمیهاي دیگر، «میاور» آمده ها و چاپاینکه در همۀ نسخه 

 ضبط نسخۀ سارایوو هم «میاور» است:

 

 خزائلی رامپوري  آرزو قریب یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 مازحه

)104 ( 
 فارجه 

)120 ( 
 ـ
)230 ( 

 مازحه
)83( 

 مازحه
)69( 

 فاجره
)88( 

 فاجره
)82( 

 مازحه
)217 ( 

 فاجره
)337 ( 

بن  و  خردمند  اى  است  سر  را   سخن 
 

م  اوریم  در   سخن  انیسخن 
 ) 183:  1385(سعدي،                               

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 میاور

)130 ( 
 میاور

)183 ( 
 میاور

)320 ( 
 میاور

)122 ( 
 میاور

)103 ( 
 میان ور!

)295 ( 
 میاور

)489 ( 

بن  و  خردمند  اى  است  سر  را   سخن 
 

م  اوریم  در   سخن  انیسخن 
 ر) 48(سارایوو:                                      
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 شد  / بلاغت» بلعنت«آمد و  شی ربه  ونچ

ها نیامده و یوسفی آن را در  ها و چاپحکایتی که دربردارندة این دو بیت است، در برخی از نسخه 
مندرج است، عبارت مورد بحث،  ها  هایی که این حکایت در آن است. در بیشتر نسخ و چاپحاشیه آورده 

شده  «مخطّط» ضبط  یاقوت  به  منتسب  نسخۀ  در  و  علی«بلعنت»  در شرحاست؛  این  گونه رغم  با  هاي ها 
)  322تا:  اي معتبري هم نداشته باشد. رامپوري (بی رو هستیم که گویا پشتوانۀ نسخه دیگري از ضبط روبه 

) و آرزو  «بلاغت کرد»  را  بالغ شدن) آورده 130:  1375آن  معنی  به  دو  (هر  «بلاغت شد»  اند. دهخدا  ) 
) و در 87:  1401) در ذیل عبارت «بلاغت کردن»، این بیت را آورده (ر.ك: دالوند،  4942:  4، ج1377(

«بلعنت» آورده (همان، ج با ضبط  بیت را  «آمیز»،  «به  515:  1344) و خزائلی (216:  1ذیل واژة  ) آن را 
 است. سبلت» ضبط کرده 

 ساختار این دو بیت سعدي، تقابلی است میان سیما و خوي امردان: 

 خو    سیما
 گفتار و تندخو تلخ   خوب و شیرین 

 آمیز و مهرجومردم   به ریش و ؟ 

مهرجوي».    ≠ آمیز»، «تندخوي  مردم   ≠ گفتار  رو هستیم: «تلخها روبه هاي زوج با این تقابل در مصراع
ریش» پذیرفتنی به   ≠هاي فرد هم شاهد باشیم. تقابل «خوب  انتظار این است که این تقابل را در مصراع

است و روییدن ریش بر  رفتهدانیم واژة خوب در متون کهن بیشتر به معناي زیبا به کار میاست؛ زیرا می
زبان رخسار، می «شیرین  تواند  تقابل  دو  بین  زیبایی شمرده شود. حال  به  «شیرین    ≠رسان    ≠ بلاغت» و 

توان نادرست پنداشت، مورد دوم هم از مبالغۀ بیشتري برخوردار است  بلعنت»، هرچند مورد نخست را نمی
 هاي کهن و معتبر. و هم از پشتوانۀ نسخه 

 هاي کهن و معتبر، عبارت «بلعنت» است: ضبط نسخۀ سارایوو، موافق همۀ نسخه 

آن شگامرد  و  خوب  که   ست نیریه 
ب  شیربه    ونج و  شد ه آمد   لعنت 
 

و    تلخ   د بو  يخوتند گفتار 
مهرجو  زیمآمردم  د بو  يو 

 ) 205: 1385(سعدي،                                   

 خزائلی رامپوري  آرزو مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 بلعنت 

)659 ( 
 بلعنت 

)205 ( 
 مخطّط 

)353 ([ 
 بلعنت 

)136 ( 
 بلاغت شد 

)130 ( 
 بلاغت کرد

)322 ( 
 به سبلت 

)515 ( 
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 د بو  ي»خوگتن  «تندخوي/ گفتار و تلخ 

ها و  شود. در مصراع دوم بیت نخست، بیشتر چاپدر همان مورد پیشین، یک اختلاف دیگر دیده می
«تند نسخه  «تنگ ها  سخن سعدي کاربرد  خوي» را دارند. هر دو واژه در  خوي» و دو شرح هندي، واژة 
 است: خو» فرموده کاربردن «تند است؛ چنانکه سعدي با به داشته 

 است:خوي را در سخن خویش به کار برده شیخ اجل یک بار نیز واژة «تنگ 

 

 است:گفتهضبط نسخۀ سارایوو موافق ضبط دو شرح پیش  

 
 

آن شگامرد  و  خوب  که   ست نیری ه 
شد   شیرب  ونچ بلعنت  و   آمد 
 

تن  تلخ  و   د بو  يخوگ گفتار 
مهرجو  زیمآمردم  د بو  يو 

 ر) 56(سارایوو:                                          

ش گو  یزبان  نیریبه  برد   ي توان 
 

پ  تندخو  یتلخ  وستهیکه   ي برد 
 )411:  1385(سعدي،                                  

نشا  ایسعد خانقاه   دیعاشق  اندر   بودن 
 

باز  تنگ  يشاهد  زاهدان  و   يخوفراخ 
 )923(همانجا:                                           

 خزائلی رامپوري  آرزو یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 تندخوي 

)659 ( 
 تندخوي 

)205 ( 
 تندخوي 

)353 ( 
 تندخوي 

)136 ( 
- 

 ي خو تنگ
)130 ( 

 ي خو تنگ
)322 ( 

 تندخوي 
)515 ( 

آن شگامرد  و  خوب  که   ست نیری ه 
 

تن  تلخ  و   د بو  يخوگ گفتار 
 ر)  56 سارایوو: (                                      
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 «التمر/ الثمر» «یانع/ نافع» و «الناطور/ الناظور» غیر مانع 

 )206: 1385گوید: التمّرُ یانعٌ و الناّطورُ غیرُ مانعٍ. (سعدي، چنانکه عرب 

است. در نسخۀ منتسب به یاقوت به جاي  المثل به همین شکل آمده هاي کهن این ضرب در بیشتر نسخه 
به «نافع»، «مانع» آمده   1215که در سال    خزینۀ الامثالجاي «ناطور»، «ناظور». این مثل در کتاب  است و 

) در 80:  1393دره،  است (ر.ك: یاري گله.ق. نوشته شده، به صورت «التمّر بالغ و الناظورُ غیرُ مانع» آمده 
نوشته شده، «تمر» با این استدلال که خرما تا بر درخت است، تمر    گلستاندو شرحی که در دیار هند بر  

شود، به «ثمر» تبدیل شده و به جاي «ناطور»، «ناظور» (ناطور و ناظور هر دو به معنی نگهبان  خوانده نمی
ها بر معنی واژة تمر وارد  ). اگر اشکالی که در آن کتاب 89و    88:  1401است (ر.ك: دالوند،  هستند) آمده 

کار رفته در متون ادبی  توان بر همۀ مجازهاي ماکان و مایکونِ به شده، پذیرفتنی باشد، با همان معیار می
 اشکال وارد کرد؛ حال آنکه ادبیاّت عرصۀ مجازهاست.  

 است:گونه آمده در نسخۀ سارایوو این مثل این 

 ر)56(سارایوو:  مانع  ریو الناطورُ غ  انعیالتَّمرُ 

 
 

 ... از آن است شیرا عزت و شرف ب دیکتاب مج اتی : آ/ گفتم» گفت«

 )256: 1385... (سعدي،  از آن است که روا باشد شیت و شرف ب را عزّ دیکتاب مج ات یگفت آ

ظاهراً مطابق  است: « زنجانی به استناد ضبط نسخۀ اساسش، «گفتم» را بر «گفت» ترجیح داده و گفته 
را به    تی ب  نیو ا  دی سیننو  اتیگفت که آ  اپدر متوفّ  یعنی  ؛پدر پسر است  »عبارات بالا فاعل فعل «گفت

بنو ب  ن یبنابرا  ؛ دیس یصندوق گورش  با خودش سروده و    ت یدو    اد یبه    گرانیاز د  ا یشعر را هم پدر پسر 
در   يزیچ  گرانیاشعار د  ازکه    سدینوی به صراحت م  گلستان  انیدر پا  يکه سعد  یدر حال  ؛استداشته 

ا«   :است  نیچن  يعبارت سعد  نی. عاستاورده ین  گلستان از شعر  جمله چنانکه رسم مؤلّ  نیدر  فان است 

 خزائلی رامپوري  آرزو مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
یانع،  تمر، 

 الناطور 
)139 ( 

یانع،   تمر، 
 الناطور 

)206 ( 

نافع،   تمر، 
 الناظور 

)353 ( 

یانع،   تمر، 
 الناطور 

)136 ( 

یانع،   ثمر، 
 الناظور 

)130 ( 

یانع،   ثمر، 
 الناظور 

)322 ( 

یانع،   تمر، 
 الناطور 

)515 ( 
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وفات    يرا از بزرگان ائمه پسر  یکیاست:  آمده   نیداستان چن  نیپکن ا  ۀو در نسخ   »نرفت.  یقیمان تلفمتقدّ
را  دیکتاب مج اتیآ :چند از قرآن گفتم اتیگفت: آ م؟یسیکه بر صندوق گورش چه نو دندیپرس افتی

). نسخۀ منتسب به یاقوت نیز موافق  187:  1381» (زنجانی،  از آن است که روا باشد  ش یت و شرف بعزّ
 است. نظر زنجانی، «گفتم» را ضبط کرده 

  گلستان نماید؛ زیرا آنچه سعدي دربارة نیاوردن شعر دیگران در  استدلال زنجانی چندان درست نمی
هاي حکایات  گیري او از شعر شاعران واقعی دلالت دارد؛ نه نقل شعر از شخصیتّ است، بر عدم بهره آورده 

هایشان (اعم از منثور یا منظوم بودن نقل قول) برساختۀ طبع  که هم خودشان، هم داستانشان و هم نقل قول
 سعدي است.

 هاست: ضبط نسخۀ سارایوو نیز همانند اکثر نسخه 

بزر  یکی از  اگرا    : گفت  ؟ میسیه نوچورش  گکه بر صندوق    شدندیرسپ.  افتیوفات    ي سرپمه  یان 
روزگار سوده  ه  نوشتن که ب  يجا  ن ینچنست که روا باشد بر  آاز    شی ب   و شرفت  را عزّ  دیکتاب مج  اتیآ

 پ). ر و  70» (سارایوو: دشو

 
 

 ندهند  زانی برگمارند تا بار عز  دی شد ظانیبر در دارند و غل  / متعنفّان» انعلقّمت«

سو نهد،   کیوگرنه هرکه طمع   ییإلاّ به علتّ گدا ي؛اافته یبر بخل خداوندان نعمت وقوف ن گفتمش
بخ  میکر به تجربت آن  گفتا...    د ینما  ی کی  لشیو  بر در دارند و غلعلّقکه مت  میگوی مه:    د ی شد  ظان یان 

 )264: 1385. (سعدي، ندهند زانیبرگمارند تا بار عز

است: «مشتق از تعنفّ؛ آرزو در این موضع به جاي «متعلّقان»، واژة «متعنّفان» را پیشنهاد داده و افزوده 
). دالوند با توجّه به این ضبط آرزو، دربارة  161:  1375کنندگان» (آرزو،  مأخوذ از عنف به معنی درشتی

گفته  « متعلّقان  معنا  ن یااست:  به  ا  شاوندان یخو  يواژه  در  که  ن  شاها   را یز  ؛ است نامناسـب  نجای است 
... متعنّفان اندکارگزاران دانسته ي  بـا تسـامح آن را بـه معنـا  نیبنـابرا  ؛انـدکرده ی را دربـان نم  شـاوندانیخو
باره ). در این88:  1401ر است» (دالوند،  سـازگارت  د»یشـد  ظـانیاست و هـم بـا «غل  يهم ضبط دشوارتر...  

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 گفت

)160 ( 
 گفت

)256 ( 
 گفتم

)431 ( 
 گفت

)144 ( 
 گفت

)168 ( 
 گفت

)394 ( 
 گفت

)592 ( 
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ها علاوه بر معنی خویشاوند، به معنی ذکر چند نکته ضروري است: نخست آنکه واژة متعلّق در فرهنگ 
وابسته هم هست؛ دوم اینکه «بر در گماشتن»، لزوماً به معنی نگهبانی نیست؛ بلکه به قرینۀ «بار دادن»، بیشتر 

بودند و از    کینزد  اریپادشاهان بس  به  که داشتند،   ینابر نقشبحاجبان،  شود. « به معناي «حاجب» حمل می
حاجب    کیخلفا،    و  . از نظر پادشاهانگذاشتندیم  ریتأث   شانیهايریگمی ها باخبر بودند و در تصماسرار آن

یی همسو  ،يرازدار  ،يو مردمدار  استیس  ت،یچون عقل و کفا  ییهاتیّ خصوص   ستیبایخوب و کامل م
) و طبیعی است که یافتن کس یا کسانی  30:  1400افشانی،  » (قاسمی گلداشته باشد  يسلطان و درستکار  با

تر باشد. این نکته را هم بیفزاییم  تر و هم شدنیها، از میان خویشاندان و بستگان هم خردمندانه با این ویژگی
 است.که آرزو براي گزینش این واژه، به نسخۀ خاصیّ استناد نکرده 

 هاي دیگر واژة «متعلّقان» را در این موضع دارد:نسخۀ سارایوو نیز همانند نسخه 

»  ندهند  زانیبرگمارند تا بار عز  دی شد  ظان یان بر در بدارند و غلعلّقکه مت  میگوی مه: به تجربت آن  گفتا« 
 ر) 74(سارایوو: 

 
 

 طلب کند   اماره مرادي» /اماره«نفس  شانیرا از درو یکی محتمل است آن که 

 )265: 1385(سعدي،   نفس اماره طلب کند شانی از درورا   یکیمحتمل است آنکه 

است. زنجانی در ترجیح  ها پس از «نفس اماره» واژة «مرادي» به عنوان مفعول آمده در برخی از نسخه 
چه  است و عبارت ناقص است، «نفس اماره  فعل «طلب کند» ذکر نشده   مفعولاست: « چنین ضبطی گفته 

 ي اره مرادرا نفس امّ  شانیاز درو  یکیمحتمل است آنکه    و: « استپکن آمده   ۀنسخ  در»  طلب کند؟  زیچ
) در این مورد به یکی از شگردهاي سعدي، یعنی حذف اجزاي جمله  188: 1381...» (زنجانی، طلب کند

 توان نشان داد؛ از جمله: هاي فراوانی را از حذف مفعول در سخن سعدي میاست. نمونه توجّه نشده 

 

 خزائلی آرزو یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 متعلقان

)164 ( 
 متعلقان

)264 ( 
 متعلقان

)449 ( 
 متعلقان

)176 ( 
 متعلقان

)151 ( 
 متعنفان

)161 ( 
 متعلقان

)589 ( 

بخشا و  پوش  و  رسان   ي خور  راحت   و 
 

م  دار  ینگه  کسان  يچه  بهر   ز 
 )361:  1385(سعدي،                            
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 )96: 1396«یعنی: [خوراك] خور و [جامه] پوش و [مال] بخشاي» (صالحی، 

) ضمن اذعان به حذف مفعول در ابن موضوع و پذیرش ضبط به همین صورت،  410تا: رامپوري (بی 
 محذوف، واژة «جماع» است.بر این باور است که مفعول 

 در نسخۀ سارایوو نیز مفعول محذوف است: 

 پ)  74(سارایوو:  کند  هلباطمنفس اماره را  یشیرا از درو یکیمحتمل است آنک 

 
 

 بر آن کس که خیر» نکرد / چ یکه ه چکسیه«مکن نماز بر آن 

عبارت است: « باره گفته ها متفاوت است. او در این چاپ در این حکایت، ضبط زنجانی با بقیۀ نسخ و  
به نماز    يسعد تیب  نیدر ا رایز ؛ستین ياست و سخن سعدشده  فیتحر »نکرد  چیکه ه چکسیبر آن ه« 
ا و  وأنتَ أعْلمَُ بهِِ مِنّ  اًا لا نعَْلمَُ مِنهُ إِلا خیرالهم إنّ  :دهدیشهادت م  نینظر داشته که در آن نمازگزار چن  تیّم

مکن و شهادت به دروغ    تیّانجام نداده نماز م ریاما کار خ  ؛که مال به دست آورده   یگفته به کس  يسعد
 ).186: 1381» (زنجانی، درست است »نکرد  ریخ چیمکن نماز بر آن کس که ه« عبارت  نیبنابرا ؛مده 

هیچ نکرد» کس که  ، جز چاپ زنجانی، ضبط «مکن نماز بر آن هیچ گلستانهاي  ها و چاپهمۀ نسخه 
را دارند. اتفاقاً رسایی؛ بلکه مبالغۀ سخن در این عبارت بسیار بیشتر از ضبط پیشنهادي زنجانی است؛ زیرا  
سعدي با استفاده از ایجاز و حذف موصوف، چنین القا کرده که کسی که کار نیک انجام ندهد، گویی 

است؛ در واقع کار، تنها کار نیک است. حذف موصوف براي ایجاد ایجاز در سخن  کاري انجام نداده هیچ 
 سعدي پیشینه دارد: 

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور فروغی یوسفی
 طلب  مرادي اماره 

)165 ( 
 اماره طلب 

)265 ( 
 اماره مرادي طلب 

)152 ( 
 اماره طلب 

)177 ( 
 اماره مطالبه 

)409 ( 
 اماره طلب 

)599 ( 

ه بران  نماز  هج یمکن  که   نکرد  جی کس 
 

نخورد   لیکه عمر در سر تحص  و   مال کرد 
 )271: 1385(سعدي،                                 

مجلسی در  ناتراشیده  یک   به 
 

بسی   هوشمندان  دل   برنجد 
 ) 82:  1385(سعدي،                                  
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است.» (خوئینی و  در این بیت، «سعدي لفظ «سخن» را که موصوف «ناتراشیده» است، حذف کرده 
 ) 94: 1394زاده، عیسی

 است.نکتۀ دیگر اینکه تکرار واژة «هیچ» در مصراع، بر موسیقی آن افزوده 

 ضبط نسخ دیگر است: ضبط نسخۀ سارایوو نیز مانند  

 
 

 بسوخت  / جمله» پاك«گرد کرد و  یخرمن

). ضبط «پاك»  189:  1381است (ر.ك: زنجانی،  در نسخۀ پکن به جاي «پاك»، «جمله» ضبط شده 
نسخه  قوي  پشتوانۀ  بر  واژه افزون  کنار  در  همنشینی  با  سخن اي،  لفظی  موسیقی  بر  کرد»  و  «که  هاي 

 است.افزوده 

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور فروغی یوسفی
 پاك

)170 ( 
 پاك

)272 ( 
 پاك

)184 ( 
 پاك

)158 ( 
 پاك

)429 ( 
 پاك

)640 ( 
 هاي دیگر است: ضبط نسخۀ سارایوو هم چونان نسخه

 
 

 خزائلی رامپوري  آرزو یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 کس هیچ

)169 ( 
 کس هیچ

)271 ( 
 کس هیچ

)458 ( 
 کس هیچ

)183 ( 
 کس هیچ

)157 ( 
 کس هیچ

)165 ( 
 کس هیچ

)427 ( 
 کس هیچ

)639 ( 

ه بران  نماز  هج یمکن  که   نکرد  جیکس 
 

و نخورد   لیکه عمر در سر تحص   مال کرد 
 ر)77(سارایوو:                                           

پره که  فروخت  زیهر  زهد  و  علم   و 
 

بسوختگ  یخرمن  پاك  و  کرد   رد 
 )272:  1385(سعدي،                            

پره که  فروخت   زیهر  زهد  و  علم   و 
 

بسوخت گ  یخرمن  پاك  و  کرد   رد 
 ر) 77(سارایوو:                                      
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 . سر آزار دوستان دارد  / دشمنانِ دوستان» صلح کند دشمنان«هر که با 

 ).275:  1385کند، سر آزار دوستان دارد (سعدي، هرکه با دشمنان صلح می

دوستان» را بر «دشمنان» ترجیح داده  زنجانی با عنایت به آنچه در نسخۀ اساسش آمده، ضبط «دشمنانِ  
: 1381نیاز از برهان است» (زنجانی،  است: «نارسایی عبارت اوّل و درستی عبارت دوم نمایان و بی و نوشته 

ها  ها و چاپ است. در دیگر نسخه ). رامپوري هم در این موضع، عبارت «دشمنِ دوست» را آورده 187
است. در نسخۀ منتسب به  یک اشکالی در این باره وارد نشده است و در هیچ صلح با دشمنان مدّ نظر بوده 

یاقوت بخش نخستِ کلان، منظوم آمده و با توجّه به منظوم بودن بخش دوم، در عمل بیتی از این عبارت 
 است:استخراج شده 

 

 است:ها، «دشمنان» آمده در نسخۀ سارایوو هم مانند بیشتر نسخه 

 ر). 78» (سارایوو: سر آزار دوستان دارد کندیهر که با دشمنان صلح م« 

 
 

 / بگزارد»  ارد یب« يگری تو خاموش تا د  ازارد یب یکه دل یکه دان يخبر

 )278: 1385. (سعدي،  اردیب يگریتو خاموش تا د  ازاردیب  یکه دل یکه دان يخبر

است. هاي خطیّ، یعنی نسخۀ خطیّ پکن، به جاي ضبط مشهور «بیارد»، «بگذارد» آمده در یکی از نسخه 
نیاز  بی  ل یاز حجت و دل  ازارد»یو تناسب آن با «ب  »اوردیبگزارد» بر «ب«  حی ترجزنجانی بر این باور است که « 

است. ). در نسخۀ منسوب به یاقوت به جاي آن دو واژه، «بگوید» آمده 189و188:  1381است» (زنجانی،  
 است.   هاي دیگر، واژة «بیارد» در متن آمده ها و چاپ در نسخه 

 

بود  صلح  به  دشمنان  با   آنکه 
 

دارد  دوستان  آزار   سر 
 

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 دشمنان 

)172 ( 
 دشمنان 

)275 ( 
 دشمنان 

)464 ( 
 دشمنان 

)186 ( 
 دشمنان 

)160 ( 
 دشمن دوستان 

)433 ( 
 دشمنان 

)643 ( 
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ضبط نسخۀ سارایوو مانند ضبط اکثر نسخ است؛ هرچند در این نسخه، به جاي «خبري»، «چیزي» آمده  
 است:

 پ) 79» (سارایوو:  اردیب يریگتو خاموش تا د ازارد یب یکه دل یکه دان «چیزي

 
 

 «قلندران/ قلندریان»

 )284: 1385(سعدي،   کس ينفس نماند و بر سفره روز يقلندران چندان که در معده جا

 ) 292(همان:   شکسته و وارث با قلندران نشسته یتاجر کشت

نفس   يقلندران چندان که در معده جااست: « به کار رفته   گلستاندو بار واژة «قلندریان/ قلندران» در 
». در هر دو موضع ضبط  شکسته و وارث با قلندران نشسته  یتاجر کشتس» و « ک   ي نماند و بر سفره روز

نسخۀ سارایوو «قلندریان» است. در موضوع نخست، ضبط یغمایی و یوسفی و در موضع دوم ضبط یغمایی، 
گاه قابل توجّه و اهمیتّ است  مشکور، نسخۀ منتسب به یاقوت و شرح خزائلی چنین است. این ضبط آن 

اند و  گفته است و افرادِ منسوب به آن مکان را قلندري میکه بدانیم «قلندر تا قرن هفتم اسم مکان بوده 
 ).38: 1387کدکنی، است مثل مسجد یا میخانه یا مدرسه» (شفیعیقلندر خود جایی بوده 

 گونه که گفتیم، در هر دو موضع ضبط نسخۀ سارایوو «قلندریان» است:  همان

 ر) 82 سارایوو:کس ( ينفس نماند و بر سفره روز يقلندران چندان که در معده جا

 

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 بیارد

)174 ( 
 بیارد

)278 ( 
 بگوید 

)467 ( 
 بیارد

)189 ( 
 بیارد

)163 ( 
 بیارد

)438 ( 
 بیارد

)646 ( 

 خزائلی رامپوري  آرزو یغمایی مشکور یاقوت  یونسکو فروغی یوسفی
 قلندریان

)178 ( 
 قلندران 

)184 ( 

 قلندران 
و    284(

292 ( 

 قلندران 
و    487(

505 ( 

- 
 قلندریان

)485 ( 

 قلندران 
)194 ( 

 قلندریان
)200 ( 

 قلندریان
و    168(

173 ( 

- 
 قلندران 

)185 ( 

 قلندران 
)446 ( 

 قلندران 
)460 ( 

 قلندران 
)652 ( 

 قلندریان
)660 ( 
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 پ) 85 همان:شکسته و وارث با قلندران نشسته ( یتاجر کشت

 
 

 سر دارد / که عجُب در» که در«که دست بر دارد، به از عابد  یعاص

 )291: 1385. (سعدي، که دست بر دارد، به از عابد که در سر دارد یعاص

است؛ زیرا به باور او «معلوم نیست که عابد چه در سر دارد؟  زنجانی معنی عبارت بالا را نارسا دانسته 
: 1381» (زنجانی،  در سر داردعُجب  که دست بر دارد، به از عابد که    یعاصاست:  در نسخۀ پکن آمده 

به نظر می188 این عبارت نظر داشته ).  به  نگاهی  با چنین  نیز  اند؛ چه رامپوري «عجب» و  رسد شارحان 
اند. هاي قدیمی همگی به عبارت «در سر دارد» بسنده کرده اند. نسخه خزائلی «کبر» را در آن موضوع نشانده 

هاي سبکی  گیري از انواع حذف، از جمله حذف مفعول یکی از ویژگیگونه که پیشتر گفتیم، بهره همان
است: «پدر بخندید و ارکان  از جمله حذف شده   ها، مفعول چنینکلام سعدي است. مثلاً در این نمونه 

) و 92:  1394زاده،  ] یعنی سخن او را بپسندیدند» (خوئینی و عصمت 20:  1385دولت بپسندیدند [سعدي،
 ).93]» (همان: 298: 1385پوشاند [سعدي، بیند و [گناه انسان را ] می «حق جلّ و علا می

 است:در نسخۀ سارایوو نیز مفعول از جمله حذف شده 

 پ). 85(سارایوو:   بر دارد به از عابد که در سر داردکه دست  ر]  85[ یعاص

 
 

 تر لذتّ به خود  انبان  ة / گردة»خرد «است،  ذی خوان بزرگان اگر چه لذ

 ). 292: 1385(سعدي،  ترانبان خود به لذّت  ة است، خرد ذ یخوان بزرگان اگر چه لذ

). ضبط «گرده» افزون 189:  1381است (ر.ك: زنجانی،  به جاي «خرده» در نسخۀ پکن «گرده» آمده 
رسد؛ است، از نظر معنایی هم فروتر از ضبط «خرده» به نظر میبهره ها بیبر آنکه از پشتوانۀ دیگر نسخه 

 گردة انبان است.   ≠تر از تقابل «خوان بزرگان خردة انبان» بسیار قوي  ≠زیرا تقابل «خوان بزرگان 

 خزائلی رامپوري  یغمایی مشکور یاقوت  فروغی یوسفی
 که در سر

)184 ( 
 که در سر

)291 ( 
 که در سر

)485 ( 
 که در سر

)200 ( 
 که در سر

)173 ( 
 که عجب در سر 

)460 ( 
 که کبر در سر

)660 ( 
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 خزائلی آرزو رامپوري  مشکور فروغی یوسفی
 خرده 

)184 ( 
 خرده 

)292 ( 
 خرده 

)200 ( 
 خورده

)461 ( 
 خرده 

)186 ( 
 خرده 

)661 ( 

 هاست: نسخۀ سارایوو هم موافق بیشتر نسخه

 پ)  85» (سارایوو: ترذت بل  خود انبان ة ست، خردذی ه لذچر گان اگخوان بزر« 

 

 گیري نتیجهبحث و  

 ح یتصح  یعنیبرتر گلستان،    حیدو تصح  يهامقاله با ضبط   نیدر ا  شده یمورد ضبط بررس  25  ۀسیدر مقا
 مشخص شد:  اقوت،یمنسوب به  یخطّ ۀبا نسخ  سهی مقا زیو ن یوسفی ح یو تصح یفروغ

 درصد اشتراك) است.  72مورد ( 18 یو چاپ فروغ  وویسارا ۀ مشترك نسخ يهاضبط 

 درصد اشتراك) است. 68مورد  ( 17 یوسفیو چاپ   وویسارا ۀ مشترك نسخ يهاضبط 

درصد اشتراك) است    60مورد (  12  اقوتیمنسوب به خطّ    ۀو نسخ  وویسارا  ۀمشترك نسخ   يهاضبط 
از متن   5فاقد    اقوت ی  ۀ(نسخ  ا  20بوده و در مجموع    شده یبررس  يهامورد  آمار لحاظ   ن یضبط آن در 
 است). شده 

با    یاشتراک   چ یاست و ه  وو یسارا  ۀ درصد موارد)، مختص نسخ  8(   شده یضبط بررس  25مورد از    دو
 ندارد. گرید ي هاها و نسخه چاپ

تصح  ۀهم  باًتقری دو  که  برآنند  منتقدانه   یوسفیو    یفروغ  حیمنتقدان  گلستان،    ي هاحیتصح  نیتراز 
  دهد یداشته باشد،  نشان م یهمخوان حیدو تصح  نیبا ا اریدر موارد بس  وویسارا ۀنسخ نکهیموجود است. ا

و قابل اعتنا به شمار    ل یاص  ي هاو نگاه منتقدان، ضبط  حیها، در سنجش با اصول تصحضبط   نیا  شتریکه ب
کتاب گلستان قرار    یآت  يهاحیاساس تصح  ل،یکهن و اص  ياچونان نسخه   توانینسخه را م  نیو ا  ندیآیم

 .داد

 تعارض منافع 

 . تعارض منافعی وجود ندارد
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 سارایوو  713. صفحۀ نخست نسخۀ گلستان، موخّ 1تصوبر 
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 سارایوو 713. انجامۀ نسخۀ گلستان، مورخّ 2تصویر 

 



 

 
 

 وویسارا 713مورّخ  ۀدر نسخ يگلستان سعد يهااز ضبط ياسنجش پاره

 1404زمستان      106، شماره 29دوره         پژوهی ادبیمتن         269

 

 تعارض منافع 

 . تعارض منافعی وجود ندارد

 منابع 

آباد شاهجهان  گلستان)  ابانی خ  .)1375(  .خانیعل  نیالدسراج  ،يآرزو  (شرح  تصحگلستان  به   ح ی، 
 و پاکستان. رانیا یفارس قاتیآباد: مرکز تحقاسلام .مهرنور محمدخان

 . 541-537 )،19(5   ،یشناسرانیا .آدم ...یبن ةباز هم دربار .)1372( .محمود دسالار،یام

 .29-28 ،70 ،یفرهنگ  هانیک  ي.گلستان سعد .)1368( .رضا نژاد،یانزاب
،  پژوهش  ۀنیآ  .کرند؟یپکی  يآدم اعضایبن  ای  گرند؟یکدی  يآدم اعضایبن  .)1402(  .ایجو   جهانبخش،

34 )1،( 308-312 . 

 . ی تهران: علم .اولچاپ   .شرح گلستان .)1344( .محمد ،یخزائل

 . 59 و 58 )،48 و 47(5 ،راثیگزارش م . گرندیکدی ياعضا آدمیبن .)1390( .ابوالفضل ،یبیخط
مختلف کلام در گلستان   يبا حذف اجزا  جازیاعجاز ا  .)1394(  ي.مهد  ،زادهیسیعصمت و ع   ،ینیخوئ

 . 97-81 ،18 ،ی ادب قاتیمطالعات و تحق ي.سعد

 کاوه.  ۀتهران: کتابخان ي.نو یم یمجنب حیو تصح ی، به سعنوروزنامه . )تای(ب .عمر ام،یخ

-81  ،)71) ( 2(20  ،راثیم  ۀنیآ  ي.از گلستان سعد  یو عبارات  اتیدر اب   یتأملّ  .)1401(  .اسری  دالوند،
97. 

رئ  ریمن  چ،یدرک  پندنامه  لیدلا  .)1399(   .احسان  ی، سیو  رواج  آثار  عطار  و  به  بوسن  منسوب    ی.در 
(پژوهش عرفانی  ادب  گو هاي   .170-151)،  2(14  ، )ای گوهر 

 https://doi.org/10.22108/jpll.2021.127228.1575 
  گیخسروب  يغاز  ۀکتابخان   ـه  713گلستان مورّخ    ۀنسخ  .)1402(  . غلامرضا  ،انیو سالم  ریمن  چ،یدرک 

 /https://doi.org).89()،  1(23،  فرهنگستان  ۀنام  .وویسارا
 10.22034/nf.2026.416274.1277 
 .96-93، )2(1، کلک . از گلستان يانتقاد حیتصح .)1369(  ی.عل ،یدهباش

 دهخدا. ۀناملغت  ۀتهران: دانشگاه تهران، مؤسسّ دوم.چاپ  .نامهلغت  . )1377( .اکبریعل دهخدا،

 کشو. لکنهو: نول .شرح گلستان ایبهار باران  .)تا ی(ب .نیالدّاثیغ ،يرامپور

https://doi.org/10.22108/jpll.2021.127228.1575
https://doi.org/%2010.22034/nf.2026.416274.1277
https://doi.org/%2010.22034/nf.2026.416274.1277
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و    يکتابدار  قاتیتحق  ي.گلستان سعد  یخط  ۀنسخ  نیترمیقدنقد و نظرها    .)1381(  .برات  ،یزنجان
 . 186-185)،  39(36 ،یدانشگاه یرساناطلاع

  ي غاز  ۀ: کتابخانوویسارا  .1389،1  ةشمار  یخطّ  ۀ، نسخگلستان  .  ق)713(  .نیمصلح الدّ  خیش  ،يسعد
 . گی خسرو ب

 . یتهران: علم  .ب یقر می، به اهتمام عبدالعظگلستان  . )1310(  .ــــــــــــــــــ ـ

 تهران: شرکت طبع کتاب.  یی.غمای ب ی ، به اهتمام حبگلستان . )1316(. ـــــــــــــــــــ ـ
  ی: رستم موسقاتیمقدمّه و تعل  ،ی ترجمه به روس  ح،ی، تصحگلستان  .  م)1959(.  ـــــــــــــــــــ ـ

 . یستی الیسوس يشورو   ریمسکو: فرهنگستان علوم اتحاد جماه .فییعل یاوغل

 تهران: اقبال.   .، به اهتمام محمّدجواد مشکورگلستان  . )1342(  ــــــــــــــــ ـ

 . یتهران: خوارزم ی.وسفی ن یغلامحس  حیو توض حی، تصحگلستان  . )1374(  ــــــــــــــــ ـ
 ن یتدو  ت،یاسم  نیمارت  امی لیو  حی)، تصحونسکو ی  ي(گلستان سعد  گلستان  .  )1394(  ـــــــــــــــ ـ
 تهران: مهرفام.  ی.ابی: بهرام افراسیسیمنظوم انگل ۀو ترجم

 تهران: هرمس. ی.فروغ یمحمدعل حیبه تصح ، اتیکلّ  . )1385(  ــــــــــــــ ـ

 ،یادب  ۀکانال گاهنام!،  کرند؟یپ  کی   ياعضا  ای  گرندیدکی  ياعضا  . )1402(  .محسن  ،یصح  یفیشر 
تار1402/ 06/ 11انتشار:    خی(تار ؛  1402/ 08/ 04:  یدسترس   خی؛ 

https://t.me/gahnameyeadabi/384( 

تار  هیقلندر  .)1387(  .محمّدرضا  ،یکدکنیعیشف  .چاپ سوم  .يدئولوژیا  کی  يها یسیدگرد  خ،یدر 
 تهران: سخن.

 . 74-72)، 8(1، کلک . از بوستان و گلستان یتیبر ب ياهی حاش .)1369( .جعفردیس ،يدیشه
نظم و   یشناسسبک  ي.کلام در بوستان سعد  يسازو فشرده  جازیا  يها وهی ش  .)1396(  .فاطمه  ،یصالح

 .246-225)، 4(10، (بهار ادب) ینثر فارس

  اتیادبفرهنگ، هنر و    خ،ی!، کانال تارگرندیکدی  يآدم اعضایباز هم بن  .)1402(  .لینژند، جل  يطاهر
تار1401/ 12/ 27انتشار:    خی (تار  ،نیزمرانیا   ؛ 1402/ 08/ 04:  یدسترس  خی ؛ 

https://t.me/tarikhfarhanghonariranzamin/4118 ( 
از نظر عروض و    يدر گلستان سعد  ی عرب  تیپانزده ب  حاتیتصح  ی بررس  . )1397(  .دیام   زاده،ب یطب

 .63-41 )،2(17، فرهنگستان  ۀنام .هیقاف

https://t.me/gahnameyeadabi/384
https://t.me/tarikhfarhanghonariranzamin/4118
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 ی. وسفی  نیغلامحس  حی، به اهتمام و تصحنامهقابوس.   )1371(  .بن اسکندر  کاووسیک   ،یعنصرالمعال
 . یو فرهنگ یتهران: علم

   ،یشناسرانیا     .انیسامان  ةحاجب در دور  گاه ینقش و جا   یبررس  .) 1400(  .کاظم  ،یافشانگل  یقاسم
2)5،( 27-31 . 

 .  48  )،49(5 ،راثیگزارش م . گرندیکدی ياعضا آدمیبن ةدربار  .)1390( .نیمجدالدّ ،یوانیک 
قزو  ۀنام  .)1389(  .نادر  ،یکاشانیمطلب محمّد  محمّدعل  ینیعلاّمه  الملک  ذکاء   ۀ نام  ی.فروغ  یبه 

 . 214 – 207 )،17(11، بهارستان

 .  45-43 )،46(5 ،راثیگزارش م   ی. تیب یۀدر حاش  .)1390(   .عبدالرضا دیّس ،يطبر يموسو  

 . 50-46  )،51و 50(6 ،راثیگزارش م . ریعذر تقص. )1391(.  ـــــــ ـــ ـــــــــــ ــــــ 

 . 28 )،73(7   ،یفرهنگ هانیک  ي. گلستان سعد  .)1369( .احمد ،یدامغانيمهدو 
انتشار:    خی(تار  ،یکانال چهار خطبودن!،    گریکدی  يدر باب: اعضا  يسند ).  1401ی. (دعلیّس  ،یرافضلیم

 )https://t.me/Xatt4/1782؛  1402/ 04/ 04: یدسترس خی ؛ تار1401/ 12/ 23

 . 45 )،1(15 ،غمای .گرندیکدی ياعضا آدمیبن .)1337(  ی.مجتب ،ينو یم 

 . ییتهران: عطا اپ دوم.چ  .رانیا  و یراد يهادر مکتب استاد، از برنامه .)1344( .دیسع ،یسینف 
  ،راثیگزارش م  .  الامثالنۀیها در کتاب خزغلط مثل  ۀو ترجم  فیتحر  .) 1393(  .لیدره، سه گل  ياری

 .  81-79 .67 و 66 )8(2

 . 38 – 34 )،1(10، نشر دانش . خوش باشد شهی گلستان هم نی ا .)1368( .محمدجعفر ،یاحقی 

 . .46 – 45)، 1(15 ،غمای ی.غمائی ب ی از حب گرید یح یتوض .)1337( .ب ی حب ،ییغمای
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